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AKTyaJIbHOCTb ~ PaCCMOTPEHHS ~ HAMMCHOBAHMN  OJEXKAbI B
COBPEMEHHOM MHUPE HE MOJABEPracTCs COMHEHUIO. ABIAACH STHOKYJIBTYPHbBIM
KOJOM, OIEKAa IMPEACTACT BAKHBIM  DJEMEHTOM  MEXKKYJIBTYPHOMU
KOMMYHMKAIIMA. 3HAHWE  OJTHOKYJBTYPHBIX  KOJOB  YKa3blBa€T Ha
KOMIIETEHIIUIO B MEXKKYJIBTYPHOM JHAAJIOTE.

CnoBapu U rjaoccapyu, CB3aHHbIE ¢ TeMOil «Oaexia», BOCTpeOOBaHbI
U CO3MIaI0TCSA HA MATEpUasie Pa3HbIX fA3bIKOB, B TOM YHMCJE U AHTJIMHACKOIO.
AHIIHACKHHA — S3bIK MEPOBOIO OOIIIEHUS, TOPrOBJIM, OM3HECA, U B TOM YHUCJIE
MOAbl. MHOXECTBO aHIIMHACKUX MOHATHH, 0003HAYAIOLIMX OJCKY, CTajH
MOMYJISIPHBI 10 BCEMY MUPY: JIOHTCJIUB, JPKOTTEPHI, XYJIU U IPYTHUE.

IIpexkne Bcero, ompeacauM Kakue BUIBI CJIOBApeil U TJIOCCAPUEB,
NPEACTABJIAOT  JISKCUKY, TEMATUYECKH TMPUHAJICKAIIYIO K  OHSKIE.
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B.B. T'oHuapoBa B cmnpaBouHoM nocoOun «Knaccuukanum/Tunoioruu
COBPEMEHHBIX CJIOBApE», aHalu3upysi padOThl YUEHBIX-JEKCHKOTPa(oOB,
OTMEYAET, YTO CErOJHS CYIIECTBYET MHOIO B3TJIAA0B HAa KJIACCH(PUKALIMIO
CJIOBAPEii, BHIIBUTAIOTCS PA3JIMYHBIE UJICH HA 3TOT CYET [1, ¢. 3], u BhIACsAET
o0lmuye Trpynnbl NPU3HAKOB, MO KOTOPBIM MOKHO WACHTH(PUIUPOBATH
uccienyembie cinoBapu [1, ¢. 47]. OpueHTHPYSACh HA HEKOTOPBIE M3 ITHX
MIPU3HAKOB, MPEACTABISIETCA BO3MOXHBIM YKa3aTh TUIOJIOTHUIO CIIOBApEN U
TJIOCCAPUEB, OTHOCAIIUXCA K TeME «Onexna.

CTouT cKa3aTh, YTO MPU AHATN3E JEKCUKOTPA(PUIECKUX UCTOUYHHUKOB 110
Teme «Opexna», Oojbplias WX 4acTh Obla ONpenesieHa Kak roCCapuud —
HEOOJIBIINE COBApPU, B KOTOPBIX COOpPaHbI CJIOBA HA OMPEACIIEHHYIO TEMY.
«Kak n3zBecTHo, rioccapuii (nat. «glossarium» — «CJa0Bapby, «IJIOCC») — 3TO
CJIOBAph TEPMUHOB B KOHKPETHOW OTPACJIH 3HAHWU, MHOTZIA C TOJKOBAHUEM,
KOMMEHTAPUSIMU, TPUMEPAMU U TIEPEBOIOM [4].

HNHorma raoccapuii 1 BOBCE MOXKET COIEPXkaTh TOJBKO TEPMHHBI 0€3
nepesoaa. B.B. JlyOuwmHCKuMid, kjnaccuuuupys OJHOS3bIYHBIE CJIOBAPH,
BBIAICJISIET B HUX TPYNNY «(PUKCUPYIOIIUX», KOTOPBIE MPEACTABISIOT COOOM
O0OBIYHO CIHUCKHU CJIOB 0€3 mosicCHEeHMi [3].

[To KOIMYECTBY A3BIKOB OBLIN BBISIBJIEHBI B XOJIE€ HCCIICIOBAHNUS CJI0BAPH
OJTHOS3bIYHBIE (aHrJo-aHrauickue) [8-13,15-18] u nBysA3bIUHBIE (AHTIIO-
pycckMe M pyccko-aHriauiickue) [2,5,6,7,14]. Ilo npunuuny otdopa
JIEKCUKA B OCHOBHOM BCE colepkaT oOOIIEeyNOTPEOUTEIbHYIO JIEKCUKY.
OnHako, BCTPEYAKOTCS U CIIOBAPU CIICIUATN3UPOBAHHBIX TCPMHUHOB [2].

[To xapakTepy pacnojOKEHHS SI3bIKOBOTO Marepuajia CylECTBYET
pazneneHue Ha: (QopMasbHO YMNOPSAAOYCHHbIC (AJ(paBUTHBIE MPSAMOIO
nopsaka) [2,5,10,13,14] u coaepkaTelbHO YIOPSAOYEHHbIE [6, 7,
8,9,11, 17].

Taxke o0OHApyXEHbl CMELIAHHBIE WM KOMIUIEKCHBIE CJIOBapu
(M OOHOSI3BIYHBIC, U MEPEBOJIHBIE), B KOTOPBIX B KAYECTBE JOMOJTHUTEIBHBIX
XapaKTEPUCTUK MOT'YT ObITh MPEACTaBiCHbI TpaHCKpunmus [2, 5, 6, 10, 14],
rpaMMaTUYECKHE XapakTepucTuku [2, 10], mumocTpanymu B BUAEC KPaCOYHBIX
n300paxkeHuit u pucyHkoB oaex bl [10, 13, 14, 15], npumepbl ynotpeOaeHus
[10] u T.1. beuin HalAEHBI BECbMA MHTEPECHBIE IS 3TOW TPYIIIbI JICKCUKU
aynuoBusyasbHbie [12, 18] u Busyansneie [9, 11] cnoBapu. OHU NOSBUINCH
OTHOCHUTEJIBHO HEAABHO C Pa3BUTUEM MH(DOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HO YKE
HALUIK [APOKOE NPUMEHEHUE, OCOOECHHO B YUEOHOI NEATEIBHOCTH.

[To oTHOWIEHUIO K aapecary CIOBapU M rjoccapuu mo teme «Ouexaay
MOTYT OBITh MOJpa3CCHbL: A WKUPOKoi aynuropuu [5, 6, 7, 8, 10, 13, 14,
15,16, 17], ans cnenuanucToB B 001aCTH MOJIbI K MOACIBEPOB [2], A1 pa3HOi
BO3pacTHOI kareropuu (nereid [9, 11, 12, 18] u mons3oBaTeneii crapuiero
Bo3pacra [15, 16]).
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PaccmotpuM moapoOHEE CIIOBApHBIE CTAThbW U CIOCOOBI OpraHU3aluU
JICKCHKU B Pa3HbIX BUAAX CIOBAPEH U rI0CCAPUEB.

AHTrJ0-pycckuii ciaoBapb MoaenupoBanust oaexiabl .17 I'yOuHoii [2]
ABJISIETCA MEPEBOJAHBIM  CJOBApPEM CHEHMATM3UPOBAHHONW JIeKCMKH. OH
COJICPKUT CJIOBAPHBIC CTAThH, KOTOPHIE BKIIIOYAKOT B C€0s 3arjaBHOE CJIOBO
(Ha aHrIMiCKOM), €ro nepeBoj, o0O003HAYEHHWE OpPHUTAHCKOIrO  HJIU
AMEPUKAHCKOTO  BapuWaHTa  CJ0Ba,  pa3IMYHbIE  TI'PaMMATHYECKUE
XapaKTePUCTUKU (POA CYLIECTBUTENIbHBIX, CPABHUTEJbHbBIE CTEHEHU IJIsl
npuIaraTebHbIX, pa3InuHbIE (POPMBI TIAr0JI0OB): «peignoir, n 1. nensroap, 2.
naMCKui xajar, 3. gomainHee miaree» [2, ¢. 12]. B crmoBape Takxke
MPEACTABJICHBI HE TOJIBKO CaMW HAMMEHOBAHUSI OJICKIbI (CYIIIECTBUTEIBHBIE),
HO W JIPYTHE YaCTHU PEYM, CBSI3AHHBIE C 3TO 0OJACTHIO TeMaTHYeCKU «button
(buttoned, buttoned, buttoning), v 1. 3acTerrBaTh Ha MyroBUIIbI 2. MPULIUBATh
nyroputlbl» [2, c¢. 7]. Jlekcembl B JaHHOM CJIOBAPE PACIOJIOKEHBI B
a’1(paBUTHOM IMOPSIIKE.

AHTJIO-PpYCCKHE  TJIOCCApUM  HMMEKT  HEMHOTO  MHOH  Crmoco0
npeaAcTaBiacHUst CJoB. JIEKCeMbl COAEPKATENbHO YMOPAIOYECHBI U CJIOBA
pa3neneHbl Ha KaTeropuu, KOTOPBIE JIMIIb HEMHOIO PA3HATCS, HAMpPUMED:
MYKCKasi VKeHCKas\IETCKast OJIea, OACKAA ISl Pa3HbIX CE30HOB, BEPXHSS
onexnaa u T.4. [6, 7, 14]. Jlekcuka opraHuM3oBaHa B BHJIE€ TaOJMI], KOTOPHIE
HA3BaHbI B COOTBETCTBUU C PA3/ICIIOM OJICHKIbI, MPUCYTCTBYET TPAHCKPUIIIHS.
[Tpumep cnoBapHoOii crarbu [6]:

Outerwear / BepxHsis oaex/ia

outerwear ['autowes] BEPXHsIsT OACKIA

raincoat ['reinkaut] TOKIEBUK

Pyccko-anrmmiickuii riaoccapuii mo teme «Onexaa» COAECPKUT JIEKCEMBbI
C TPAHCKPUIILIAEH 1 IEPEBOAOM (C PYCCKOIO HA AHTJIMIUCKNNA COOTBETCTBEHHO).
CroBa (popMaJIbHO YHOPSAOYEHBI, TO €CTh PACHOJIOKEHBI B al(aBUTHOM
NopsAKE B BUJIe TaOIULIbI [S]:

Pycckoe cnoBo English word Tpanckpunius

NSNS underwear ['Andoweo |
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OnHOos3bIYHBIE (AHTJIO-AHTJIMICKUE) KE CJIOBAPU M TJIOCCAPUUA 4acTO
SBJISIOTCS KOMIUIEKCHBIMU. KOMIJIEKCHBIM XapakTep 3TUX ClIOBapeil Takke
HArJSIHO JEMOHCTPUPYET YKA3aHWE PAIOM C JIEKCeMou wiumroctpanuid |10,
13,15,16] konTekcta e¢ ymorpeOsieHHsT B aHrMiickoMm s3bike [10], uTo
0€3yCIOBHO OYEHb IMOJIE3HO IS MPAKTUUECKUX LEJeH U mOMOraeT nokasaTh
KOHKPETHYIO PEasM3allMio 3HAUYEHHUs CJIOBA, PACKPBITH €r0 rpaMMaTHUYECKHUE
CBS3U C JPYTMMH S3bIKOBBIMU €IMHHUIIAMU. B OZHOS3BIYHBIC CJOBapH HU
rIoccapud  HAMMEHOBAHMM  OJEKABl YAaCTO  BKJIIOYAIOTCS  KaTEropuu
aKceccyapoB, YKpallleHWi W TJarojoB, CBS3aHHBIX C MCMOJb30BAHUEM
onexabl: «to dress, to undressy (HajeBaTh, CHUMATh) [5]).

B cnoBape «Clothes names» [10] cioBapHble CTaTbd HaXOAATCS B
an(aBUTHOM TOPSAJKE COJASP)KAT 3arojOBOYHOE CJIOBO, TPAHCKPUIILIMIO,
0003HAYeHUE 4YacTH  pe4Yd  CJIoBa, KOHTEKCT  ymoTpeOjeHus |
COOTBETCTBYHOIIEE M300paKEHME:

«Sweatshirt / "swet[3:1t / n [a piece of clothing for the upper part of the
body, with long sleeves, usually made of thick cotton and often worn for
sports]: She was dressed casually in jeans and a sweatshirty.

(ToncroBka / "swet[3:rt/ n [mpeaAMeT OAeXK bl AJIsl BEPXHEH YacTH Tena ¢
JUIMHHBIMU pyKaBaMU, 0OBIYHO U3 TIJIOTHOTO XJIOMKA M 4acTO HaJieBaeMblii 1J1s
3aHATHI criopToM]: OHa Oblia 0/1eTa MOBCETHEBHO B JUKUHCHI M TOJICTOBKY)
[10].

B rioccapun «Clothes vocabulary: The Names of clothing in English»
[13] nekcembl, pacmojiOKEHHBIE B al(aBUTHOM IOPSAAKE, COMPOBOXKIAET
HEOO0JIbIION-TEKCT ONMKUCAHUE C UIIIFOCTPALINCH:

«Vest: There are two main types of vests — ones that people wear for
sport (also great for showing off your muscles). And the ones you wear under
your shirt in the colder months. They’re a bit different from sleeveless T-shirts
because the neck 1s lower. In the US, they actually call this an undershirty.

(OKuner: CyliecTByeT 1Ba OCHOBHBIX THIIA JKUJIETOB — T€, KOTOPBIE JTOAU
HOCST JJIsl 3aHATHI CIIOPTOM (TaK)Ke OTIMYHO MOIXOMSAT JJIs IEMOHCTpALUU
BalllMX MYCKyJoB). M Te, KOTOpbIE Thl HOCHUIIIL MOJ PYOaIIKOi B XOJOIHBIC
Mecalbl. OHU HEMHOTO OTJUYaroTcs OT PyTO0JIOK O€3 PYKaBOB, OTOMY YTO
BbIpe3 pacnoioxkeH Hike. B CIIIA 310 BooOI1Ie-TO Ha3bIBatOT Maiikoii) [13].

B «English Clothing Vocabulary» [15] kaxxaas JekceMa COACPIKUT JIHILb
WJUTIOCTPALMIO U TIOSCHEHHUE:

«halter top: a top worn by women that ties around the neck and does not
have any sleeves»

(TOI-XaaTep: TOM, KOTOPBI HOCST YKEHITNHBI, 3aBA3bIBAIOIINICS BOKPYT
e U He uMeromuii pykaBoB) [15]. CTOUT OTMETHUTH, YTO B 3TOM CJIy4ae
JIeKCEMbI HE YHOpsAA0UYeHbl POpPMaTbHO U COAEPIKATEIBHO.
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«English words for ‘Clothes and Fashion’» [16] opranu3oBaH
OTJIMYHBIM OT APYrux cnocobom. Kaxnas cioBapHas CTaThs NPEACTABISIET
co00i HEeOOJBIIYHD KapTOYKy C 3arjlaBHbIM CJIOBOM, €r0 4YacThlO PEUM,
NOSICHEHUEM M UJUIrOCTpanmeii. CloBa TakKe He YIopsa04YeHbl (hOpMaJIbHO U
cojiepkarebHo. B 00111eM BHJIE €€ CTPYKTYPY MOMKHO IMPEACTABUTh TaK:

Hzobpaxenue
Jlekcema
Yacte peun

[loscuenue

OcoOblit nHTEpEC MPEACTaBISAIOT OAHOA3BIYHBIC BU3yaJbHbIC, a TAK)KE
ay[MOBH3yaJlbHbIE CJOBapu. B  BU3yadbHOM CJIOBApE WILTIOCTPALAA
UCIIOJIB3YIOTCS ISl IEMOHCTpalluy 3HA4YeHus cJoB. B TakoMm croBape
OTCYTCTBYET OIKMCAHWE, €CTh JUIIb caMa JEKCEMA M WJUTKOCTPALUs K HEel [9,
11]. CnoBapHbIe CTaTbW UMEIOT CBOCH LIEBIO JICKCUKOTPpAPUUIECKOE ONMCAHNE
BXOJIHBIX €JIMHUI[ C TIOMOIIbIO rpapuueckux wimocTpanuii. Kak mpaBuio
1eseBas ayAuTopus MOJ0OHBIX CIOBApE — ACTH WM HAaYMHAIOIIME U3y4aTh
S3BIK.

CnoBapp Clothes Names» [9] conepXUT OYEHBb SIPKUE WILTIOCTPALINM,
JICKCHKA PACMOJIO’KEHA MO MPOCThIM KaTEropusiM, TakuM Kak: «men's clothing
vocabulary» (cioBapb My»XCKO#l onexjbl), «women's clothing vocabulary»
(cnoBapk KEHCKOM ofexabl) U T.1.». OH NPEKPacHO MOIXOINUT JJIsi 00yUYEHUS
TETEN.

B «Clothes Vocabulary» [11] npucyTcTByeT 00J€€ CIOMKHOE JCICHHUE
JICKCUKHW Ha TPYMIbI, HANPUMEP: «uni-sex» (YHUCEKC), «nightwear» (Ho4Has
pybamka) [11] u T.10.

AynuoBHU3yaJibHbIE CJIOBApW OTJMYAIOTCS OT BHM3YyaJlbHBIX JIUIIIb
HaJIMYMEM 3BYKOBOI JOPOXKKH PSIIOM € JeKceMoli [12], 1nbo oHM cojeprkar B
ce0e MHTEPAKTUBHYIO TEXHOJOTHIO, IMO3BOJISIONIYIO TPU HABEACHUU Kypcopa
MBIILIM CJIbIIIATh Ha3BaHWE npeameTa Ha adriuiickom [18]. IlogoOHbIE
CJIOBApH PacIojIOKEHbl HA MHTEPHET-CaTax.

["oBOPS 0 cioBapsX, MPeAHA3HAYAIOIIUXCS JIJIS B3POCIIBIX MJIM UMEIOILNX
0oJiee MPOJBUHYTHIH YPOBEHb SI3bIKA MOJIb30BATENEH, CTOUT OTMETHTh, UYTO
OHM MOTYT COJAEpPXaTh NEHCTBUTEIBHO HEOOBIYHBbIC TEPMUHBI U TIOHATHS W3
UHIYCTPUU MOABI U co3JaHusl onexkabl («crew neck t-shirt: a t-shirt with a
round shaped neck» ((pyrbonka ¢ kpyriabsiMm Beipe3oM) [15], «ruffled tank top: a
sleeveless top with ruffles — or material gathered into frillsy( maiika ¢
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o0opkamu: Ton 0€3 pyKaBOB ¢ 000pKaMy — UJIM M3 MaTepuaja, CoOOpaHHOrO B
obopkn) [16].

«DUKCHUPYIOLIUE CIOBApH» WM TO-IAPYrOMYy CIHCKH CJIOB 0€3
NMOSICHEHUI B KATETOPUM «OAEXKAA» BCTpevarorcss Hewacto [8,17]. Onwm
IPEACTaBISIIOT COO0H KaTeropupoBaHHbIC CIIMCKH JekceM [17]:

«Outer garments: winter coat, warm coat, fur coat, sheepskin coat, storm
coat, parka, snowsuit; coat, topcoat, overcoat, trench coat; raincoat, waterproof
coat, slicker; leather jacket, bomber jacket, car coat; windbreaker, sports
Jackety.

(BepxHsis onexxna: 3MMHEE MaJIbTO, TEIJIOE MANbTO, IIyda, nyOJeHKa,
IITOPMOBKA, Mapka, 3UMHUN KOCTIOM, TaJbTO, BEPXHSIS OJSKAA, LIWHEIb,
TPEHYKOT, ILJall, HEIPOMOKACMOE NanbTO, AOKICBUK, KOKaHas KypTKa,
O0omOep, aBTOMOOHIIBHOE MAJbTO;, BETPOBKA, CIOPTUBHAS KypTKa) [17].

CeroaHg CyILIECTBYET MpakTHYeCcKas MOTPEOHOCTh B CJOBapsaX M
rJIOCCapusaX HaMMEHOBAHUN ONCKAbI B ICJIOM M HA QHTJIMHCKOM S3bIKE B
YaCTHOCTH, BeJlb M3MEHEHMS B OOLIMpHOH cdepe MOAbI, HAXOASIIME CBOE
OTPaKEHHUE B A3BIKE, MPOUCXOAAT TOCTOSHHO.

Ha coBpemMeHHOM »JTane CyImEecTBYeT MHOXKECTBO YAOOHBIX s
MCIIOJIB30BAaHMS CJIOBApEii U TIIOCcapueB, U AaNbHElIIee UX co3ganue Oyaer
MOJIC3HO HE TOJBKO IMpo(eccruonanaMm, CeluaIn3upyrImMcs Ha MOJIE, HO U
JFOOUTENSIM MOJbI U TOKYIIOK, a TakKe M3yYalluM U MPErnoAaroluM
WHOCTPAHHBIN A3bIK.
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